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Abstract 

Pragmatic competence is the ability to use language properly in the social 

context. In order to gain this competence, the learner must align his / her 

linguistic and social knowledge with different forms and pragmatic strategies of 

the language and be able to use all the components of his / her communication 

skills in an integrated situation. In this article, the position of developing 

Pragmatic competence in the field of French language teaching in Iran is 

investigated. The purpose of this study, in addition to defining the pragmatic 

competence in the field of language teaching, is to investigate the use and 

development of this skill by Iranian French teachers. For this purpose, a 

questionnaire was prepared to collect information and distributed among fifty 

Iranian teachers. Random sampling method was used to select the sample size. 

The research method is descriptive-survey and the research tool includes a 

questionnaire. The reliability of the questionnaire was calculated to be 0.90 

using Cronbach's alpha test. Data analysis using sample t-test, correlation test 

and independent t-test shows that although the development of this skill 

increases with age and experience of teachers, the use of activities related to its 

development has little place in the French language class and this Contrary to the 

positive opinion of teachers to cultivate this aspect of language communication 

skills. Therefore, it is suggested that in future research, solutions be introduced 

to Iranian teachers of French so that they can adapt their teaching performance to 

the needs of language learners and make their language learners skilled in what 

is called semantic skills 
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1. Introduction 

Language and culture are two inseparable entities. and the language makes 

dialogue between cultures possible. If it is possible to acquire a certain cultural 

competence without resorting to the language of a people, it is impossible to 

learn a language independently of its culture. We can, for example, familiarize 

ourselves with Japanese culture by studying the art and civilization of this 

country, without learning the Japanese language, but we cannot communicate 

properly in Japanese without acquiring some cultural competence in that 

language. 

In Iran, where there is a mixed education context and a exolingual in 

relation to the French language, literature is a space conducive to making 

learners aware of the cultural dimensions and social skills of the foreign 

language, which are essential for a effective communication with French-

speaking interlocutors. 

In this article we collected information from Iranian teachers of French as a 

foreign language through a questionnaire to find out how well they practice 

the pragmatic competence of their learners. The results showed that while the 

time devoted to the development of the pragmatic competence of the learners 

increases with the age and the experience of the teachers, the implementation 

of the activities to develop the pragmatic competence in the classes of FLE 

does not is not well integrated, despite the favorable opinion of the teachers to 

work on this aspect of the competence to communicate linguistically. This 

study provides FFL teachers in Iranian institutional settings with information 

that would help them adapt their lesson practices to the needs of learners and 

thus train competent social actors at the level of pragmatic competence. 

Research Question(s) 

1.To what extent is the development of semantic skills of French language 

learners considered in Iran? 
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2.How can this skill be developed among Iranian language learners? 

 

2. Literature Review 

Leach (1983) divides semantics into two parts: semantics - sociological and 

semantics  linguistics. After Leach, many people came up with more details 

about these two branches; In particular, Thomas (1983) enumerates the 

semantic failures resulting from each of the two branches in foreign language 

teaching. He says language speakers should have specific rules and 

conventions to allow them to understand each other's purpose in 

communication at certain times. 

In Iran, researchers in the field of language teaching have shown interest in 

studying this issue. Hashemian (2012) in an article examining the intercultural 

differences of semantic rules in performing the verbal act of rejecting the 

request between Persian-speakers and English-speakers and has come to the 

conclusion that unlike Persian speakers who were ahead of English-speakers 

in the use of indirect solutions , English speakers mostly use strategies that are 

related to direct rejection. 

In order to better understand the role of semantics in the field of language 

teaching, which is referred to semantic skills, it is necessary to review the 

important theories that have been proposed over time to define semantics in 

order to understand the place of semantics and semantic skills in a common 

framework. It should be noted that this article is a description of the same 

principles presented in the common European framework of semantic skills. 

 

2.1. Index pragmatic: from situation to speech 

The index pragmatic studies the role of all the elements that exist in the 

production situation of the utterance, and it is not enough to suffice only with 
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the linguistic meaning and structure of the sentence or utterance. 

 

2.2. From speech to situation: pragmatic integrated with the theory of 

utterances (spoken verbs) 

The effect or result of an action indirectly affects the situation and the situation 

is completely dependent on it. The third component affects speakers and 

forces them to perform actions (eg, movement, fear, laughter, or sadness). 

Thus, the action in the third component describes the consequences of the 

second component. 

 

2.3. Fundamental pragmatic 

This science is based on the studies of Grace, Gozder, Levinson, Sperber and 

Wilson. The funfamental pragmatic hypothesis is that verbal communication is 

often implicit and mandatory, and therefore it is only with semantic references 

that the coded message of a statement can be fully interpreted. 

 

2.4. Official position: Common European Framework of Reference for 

Languages 

 The Common European Framework of Reference for Languages enumerates 

the skills of "discourse", "function" and "schema creation" within the context 

of semantic skills. Semantic skill is the knowledge that the user / learner has in 

the following principles: 

A. How to organize, construct and adapt messages to the situation 

(discourse ability); 

B. How to use messages to perform communication functions (functional 

capability); 

C. How to split messages according to interactive and hyperactive schemas 

 [
 D

O
I:

 1
0.

29
25

2/
L

R
R

.1
3.

4.
2 

] 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

01
.1

3.
4.

12
.1

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
24

-1
1-

28
 ]

 

                             4 / 38

http://dx.doi.org/10.29252/LRR.13.4.2
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.13.4.12.1
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-50786-en.html


 

 

 

Investigating the Status …                                                    Seyedeh Yasamin sajjad et al. 

39 

(ability to create schemas) 

 

3. Methodology 

In the present study, in order to find the answer to the question of how much 

attention is paid to the development of semantic skills of language learners in 

Iran, based on the case study method, we developed a questionnaire addressed to 

French language teachers. The questionnaire has four sections, the first of which 

contains questions about gender, age, level of education and teaching 

experience, and the next three sections include questions about the three main 

components of semantic skills, respectively. SPSS software (version 23) was 

used to analyze the data and one-sample independent t-test and correlation test 

were used to analyze them. The reliability of the questionnaire was also 

confirmed using Cronbach's test. In the questionnaire, for each question, a range 

of five options is considered to fit the scale of data for analysis with SPSS23. 

 

4. Results 

According to the analysis of the research findings, it seems that the 

development of pragmatic skills in French language classes in Iran is not 

focused as it should be. However, the instructors participating in this study 

stated that developing this skill, which is one of the components of language 

communication skills, is very important, and learning and nurturing it in any 

group of language learners with high and low language skills is very 

important, and the ability improves the learner in understanding and producing 

various speech actions. However, in practice, participants were reluctant to use 

methods to develop this skill. This may be the result of teachers' unfamiliarity 

with how to develop semantic skills. One of the findings of the research is that 

giving importance to the development of's cognitive skills of language learners 

has no significant relationship with the gender and level of education of the 
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teacher; However, the older the teacher's teaching profession, the more he / 

she pays attention to the development of learners' semantic skills, and 

therefore a meaningful and direct relationship between these variables 

prevails. The results of this study indicate a gap in the development of 

semantic skills; Hence, it is suggested to teachers to include the development 

of semantic skills in their teaching and learning programs in order to improve 

the semantic knowledge of learners in general and their ability related to 

verbal actions in particular 
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  . دانشجوي دكتري زبان فرانسه، دانشگاه تربيت مدرس، تهران، ايران.1
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      06/03/1400تاريخ پذيرش:                                         12/01/1400تاريخ دريافت: 

  

  چكيده
آموز  شود. زبان مهارت منظورشناختي، به توانايي استفادة مناسب از زبان در بافت اجتماعي گفته مي

 تلفاشَكال مخ با را خود زباني و اجتماعي براي كسب توانمندي در مهارت منظورشناختي، بايد دانش
تمام اجزاي مهارت  از ارتباطي موقعيت و قادر باشد در منظورشناختي زبان همسو كند راهبردهاي و

كند. در اين مقاله، جايگاه پرورش مهارت  يكپارچه استفاده صورت به خود برقراري ارتباط
هدف اين پژوهش، علاوه  منظورشناختي در حوزة آموزش زبان فرانسه در ايران بررسي شده است.

كارگيري و پرورش اين  بر تعريف مهارت منظورشناختي در حوزة آموزش زبان، بررسي ميزان به 
آوري اطلاعات  مهارت از سوي مدرسان ايراني زبان فرانسه است. به اين منظور، براي جمع

 گيري نمونه روش از نمونه حجم انتخاب مدرس ايراني توزيع شد. براي 50اي تهيه و بين  نامه پرسش
 شامل پژوهش هم ابزار و پيمايشي بوده توصيفي ـ  نوع از تحقيق روش شده است. استفاده فيتصاد
 شده محاسبه 0.90 كرونباخ، برابر آلفاي از آزمون استفاده با نامه پرسش پايايي. نامه است پرسش يك

قل نشان مست  tبستگي و  نمونه، آزمون هم تك t آزمون از استفاده با ها داده تحليل و تجزيه. است
كارگيري  به شود، دهد با اينكه پرورش اين مهارت با زياد شدن سن و تجربة مدرسان بيشتر مي مي

هاي مربوط به پرورش آن در كلاس زبان فرانسه جايگاه چنداني ندارد و اين امر خلاف نظر  فعاليت
ين، پيشنهاد مثبت مدرسان براي پرورش اين جنبه از مهارت برقراري ارتباط زباني است. بنابرا

ها بتوانند  هاي آتي، راهكارهايي به مدرسان ايراني زبان فرانسه معرفي شود تا آن شود در پژوهش مي

 [
 D

O
I:

 1
0.

29
25

2/
L

R
R

.1
3.

4.
2 

] 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

01
.1

3.
4.

12
.1

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
24

-1
1-

28
 ]

 

                             7 / 38

http://dx.doi.org/10.29252/LRR.13.4.2
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.13.4.12.1
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-50786-en.html


  شناختي...جايگاه مهارت منظور يبررس                 و همكاران                                      مين سجاديسيده ياس  

 

 42 

آموزانِ خود كنشگرهاي  آموزان مطابق سازند و از زبان عملكرد تدريسشان را با نيازهاي زبان
  شود، بسازند. اجتماعي ماهري در آنچه مهارت منظورشناختي ناميده مي

  
  .فرانسه زبان ايراني مدرسان ايران، در فرانسه زبان آموزش منظورشناختي، مهارت :كليدي هاي هواژ
  

  . مقدمه1

 اجتماعي هاي بافت مختلف انواع در زبان از مناسب استفادة توانايي 1شناختي منظور مهارت
يري و كند، هم از طريق يادگ مي بيان) p. 1 ,2009( 2تاگوچي كه طور همان مهارت، اين. است

يابد. مهارت  صورت طبيعي ــ يعني از طريق فرايند اجتماعي شدن ــ توسعه مي هم به
ها و راهبردهاي مناسب براي انتقال منظورهاي ضمني  منظورشناختي، يعني شناخت صورت

ها و راهبردها در بافت  خاص و همچنين، درك درست اطلاعات با استفاده از اين صورت
  مناسب.

كشور ما همواره مورد توجه بوده است و ساليانه تعداد زيادي از افراد زبان فرانسه در 
تبع  شوند. امروزه اين علاقه و توجه بيشتر شده است و به به يادگيري اين زبان مشغول مي

هاي جديد  هاي آموزشي و يادگيري اين زبان و معرفي روش هايي دربارة روش آن، پژوهش
موازات هم پرورش داد. يكي  هاي زباني را به توان مهارت ها مي شود كه به كمك آن انجام مي
هايي كه همواره مورد توجه پژوهشگران و آموزگاران زبان بوده، مهارت ارتباط  از مهارت

ـ فرهنگي، مهارت زباني و   شود: مهارت اجتماعي زباني است كه خود شامل سه زيرشاخه مي
همواره دغدغة  3مهارت ارتباط زبانيمهارت منظورشناختي. در ايران نيز، آموزش دادن 

رسد به يكي از اجزاي اين مهارت كه  نظر مي آموزگاران و مديران آموزشي بوده است، اما به
شود و  تر توجه مي هاي زبان فرانسه در ايران كم شناختي است، در كلاس همان مهارت منظور

يكي از اجزاي مهارت توان گفت آموزش زبان فرانسه در ايران بيشتر به پرورش  حتي مي
(قواعد آواشناسي، دستوري و واژگان) محدود شده است. با  4ارتباطي، يعني مهارت زباني

هاي  شود كه در پژوهش شده در ايران روشن مي بين مطالعات منتشر وجو در اندكي جست
  تر بررسي شده است. گرفته در حوزة آموزش زبان فرانسه، مهارت منظورشناختي كم صورت
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اينكه گويشوري در برقراري ارتباط موفق عمل كند و با جامعة زباني ادغام شود، براي 
نظر اجتماعي و موقعيتي   بگويد كه از را مشخص، به مخاطبش چيزي يبايد بتواند در بافت

هاي  آموز براي برقراري ارتباط بايد كنش مناسب باشد. به عبارت ديگر، گويشور يا زبان
ها آشنا باشد. درواقع  موقع و مناسب آن هد و با كاربرد بهگفتاري مناسب را تشخيص د

هاي گفتاري را  كارگيري كنش ها و راهبردهاي به آموز بايد چگونگي استفاده از تكنيك زبان
كارگيري مناسب زبان، با مخاطبانش  مدد به بداند تا به اهداف ارتباطي خود نائل شود و به

شود.  ن چيزي است كه مهارت منظورشناختي ناميده ميتري برقرار كند. اين هما ارتباط موفق
 ايران در فرانسه زبان هاي كلاس در مهارت اين پرورش جايگاه بررسي به در اين پژوهش،

 اصلي هاي پرسش. كنيم مي ارزيابي را فرانسه زبان ايراني مدرسان جامعة و پردازيم مي
  :از اند عبارت پژوهش

 توجه آموزندگان زبان فرانسه منظورشناختي مهارت شپرور اندازه به چه تا ايران در ـ
  شود؟ مي

  آموزان ايراني پرورش داد؟ توان اين مهارت را نزد زبان ـ چگونه مي
 فرانسه زبان مدرسان به خطاب را اي نامه پرسش ،ها پرسش اين پاسخ يافتن منظور به
 حجم انتخاب براي. اديمد قرار ايران در فرانسه زبان مدرس پنجاه اختيار در و كرديم تدوين
پيمايشي  توصيفي ـ  نوع از تحقيق روش استفاده كرديم. تصادفي گيري نمونه روش از نمونه
 و تجزيه محاسبه شد. 0.90 كرونباخ، برابر آلفاي از استفاده با نامه، پرسش پايايي. است
اي يافتن تفاوت مستقل (بر tبستگي و  نمونه، هم تك t آزمون از استفاده با ها هم داده تحليل

پايان، پيشنهاداتي براي پرورش مهارت  ها) صورت گرفت. در معنادار بين مؤلفه
  منظورشناختي ارائه خواهد شد.

  

  تحقيق پيشينة. 2
و منظورشناسي  6شناختي ) منظورشناسي را به دو بخش منظورشناسي ـ جامعه1983( 5ليچ

دي درصدد شرح بيشتر اين دو شاخه كند. پس از ليچ، افراد زيا تقسيم مي 7شناختي زبان
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هاي منظورشناختي ناشي از هريك از دو شاخه  ) ناكامي1983( 8خصوص توماس برآمدند؛ به
گويد گويشوران زبان بايد قوانين و  را در آموزش زبان خارجي برشمرده است. او مي

ص مقصود و ها اين امكان را بدهد كه در مواقع خا قراردادهاي خاصي داشته باشند تا به آن
هدف يكديگر را از ارتباط درك كنند. چنانچه يكي از طرفين ارتباط به هر دليلي نتواند خود را 

  با اين قوانين و مقررات وفق دهد، برقراري ارتباط مختل خواهد شد.
) دربارة منظورشناسي معتقد است كه اين علم در يك گفتمان به گفته 1990( 9باخمن
كه در آن توليد شده  10هاي مربوط به آن موقعيتي اي است كه با داده كند. گفته جمله توجه مي

كند، جمله با اطلاعاتي  ) تأكيد مي2008( 11طور كه موشلر شود، يعني همان است، درك مي
شود كه در شرايط و موقعيت مربوط به توليد گفتمان وجود دارد. به همين دليل  تكميل مي

)، قبل از هر چيز ديگري، منظورشناسي را 1975( 12است كه با توجه به نظر كول و مورگان
ها نيز  گيريم. علم منظورشناسي در طول زمان با ساير دانش نظرية ارتباط زباني درنظر مي

  ها علم آموزش زبان بوده است. تركيب شده كه يكي از آن
در ايران نيز پژوهشگراني در حوزة آموزش زبان به بررسي اين موضوع علاقه نشان 

فرهنگي قواعد معنايي در انجام  هاي بين اي به بررسي تفاوت ) در مقاله1391هاشميان ( دادند.
زبانان پرداخته و به اين نتيجه  زبانان و انگليسي كنش گفتاريِ رد كردن درخواست بين فارسي

زبانان پيشي  زبانان كه در كاربرد راهكارهاي غيرمستقيم از انگليسي رسيده است كه خلاف فارسي
  شود. كنند كه به رد كردن مستقيم مربوط مي زبانان بيشتر از راهكارهايي استفاده مي ند، انگليسيگرفت

دانشجوي ايراني در مقاطع  100اي كه بين  ) در مطالعه1391ميرزايي و همكاران (
منظورشناختي و  امريكايي براي بررسي تنوع زبان 50كارشناسي و كارشناسي ارشد و 

هاي گفتاري فراگيران زبان دوم انجام گرفت بيان كردند  در توليد كنششناختي  جامعه منظور
هاي متنوع و يا راهكارهايي كه كاربران زبان  شناختي و شكل هاي منظورجامعه كه بين ارزش
  اي وجود دارد. گيرند، پيوستگي پيچيده كار مي منظورشناختي كاركرد زباني به در سطح زبان

آموزان پرورش داد؟ آيا اصلاً اين  مهارت را در ميان زبان توان اين اما تا چه ميزان مي
)، آموزگاران زبان فقط در 2001اساس نظر كاسپر و رز ( بر مهارت قابل آموزش دادن است؟

آموز  وجود بياورد كه زبان هايي به توانند يك مهارت را پرورش دهد كه موقعيت صورتي مي
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و شروع به توليد كردن كند. همين امر براي پروش كار گيرد  ها به بتواند دانش خود را در آن
هاي  دارد كه دوره )، بيان مي2001مهارت منظورشناختي نيز صادق است، مثلاً تاگوچي (

ها  براي آشنا كردن مدرسان زبان خارجي با انواع مهارت 14و ضمن خدمت 13تربيت مدرس
) 2012ؤثر باشد. كوهن (هاي منظورشناختي در كلاس نيز م تواند در پرورش بهتر مهارت مي

مورد چگونگي  پردازند بايد اطلاعاتي در كند كساني كه به تربيت مدرسان زبان مي بيان مي
آموزش مهارت منظورشناختي در كلاس زبان ارائه دهند، زيرا طبق نظر او تأكيد بر پرورش 

تر اين هاي توسعة معلمان به افزايش اهميت و پرورش بيش مهارت منظورشناختي در برنامه
) در 2011( 15مهارت در كلاس زبان منجر خواهد شد. به همين ترتيب، اوكيفي و همكاران

، سه روش آموزشي را براي پرورش مهارت اي بر منظورشناختي كاربردي مقدمهكتاب 
در  16هاي زباني واقعي ) استفاده از نمونه1كنند:  آموزان پيشنهاد مي منظورشناختي زبان

) شروع آموزش مهارت 3هاي اوليه و درخواست توليد و  ) تفسير داده2كلاس، 
  منظورشناختي از همان سطوح پايين.

ماهة آموزشي و با  اي كه پس از يك دورة سه ) در مقاله2020( 17سجادي و همكاران
آزمون بين دو گروه آزمايش و  آزمون و پس استفاده از روش تحقيق ميداني و با انجام پيش

آموز فرانسه انجام دادند، به واكاوي چگونگي پرورش مهارت  زبان 30بين  شاهد، در
پيشنهاد دادن و «آموزان ايراني زبان فرانسه در توليد كنش گفتارهاي  منظورشناختي زبان

آموزان در  برداري از متون ادبي را بر ميزان عملكرد زبان پرداختند و تأثير بهره» دعوت كردن
برداري از  كردند. نتايج تحقيق ارتباط مثبتي را بين بهره گفتارها ارزيابي كارگيري اين كنش به

  آموزان نشان داد. متون ادبي در كلاس درس و پرورش مهارت منظورشناختي زبان

طور كه بيان كرديم، گويشور توانمند براي برقراري ارتباط مؤثر از تمامي اجزاي  همان
كند تا  رتي است كه به او كمك ميجويد و يكي از اين اجزا مها مهارت ارتباطي خود بهره مي

مقصود مخاطبش را درك كند و منظور خود را به اثرگذارترين حالت ممكن بيان كند. اين 
دهد.  مهارت همان مهارت منظورشناختي است كه محوريت اصلي اين مقاله را تشكيل مي

ارت منظور درك بهتر نقش منظورشناسي در حوزة آموزش زبان كه از آن با عنوان مه به
هاي مهمي را كه در طول زمان براي تعريف  شود، لازم است نظريه منظورشناختي ياد مي
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منظورشناسي ارائه شده است، مرور كنيم تا جايگاه منظورشناسي و مهارت منظورشناختي 
ظهور يافته است، روشن سازيم. گفتني است كه اين  18را كه در چارچوب مشترك اروپايي

اي است كه در چارچوب مشترك اروپايي از مهارت  بانيمقاله شرح و بسط همان م
  منظورشناختي ارائه شده است.

  

  . چارچوب نظري3

 : از موقعيت به گفتار19. منظورشناسي شاخص1ـ  3

) دو برداشتي pp. 131 - 133 ,1972( 20، دوكرو و شيفرالمعارف علوم زباني فرهنگ دايرةدر 
 دهند: شناختي ارائه مي سي زبانشود را از منظورشنا كه در ادامه آورده مي

الف) منظورشناسي به مطالعة نقش همة عناصري كه در موقعيت توليد گفته وجود دارد، 
 شناختي جمله يا گفته بسنده كند. طور نيست كه فقط به معنا و ساختار زبان پردازد و اين مي

اثربخشي گفتار  كند، بلكه ب) منظورشناسي نه فقط تأثير موقعيت در گفتار را مطالعه مي
 كند. بر موقعيت را تحليل مي

سازد. به  تعريف اول تأثيرات عناصر موجود خارجي بر قابل فهم بودن پيام را آشكار مي
) 1983( 21سازي پيام است. موريس بر شفاف» گفته«دهندة موقعيت بيان  عبارت ديگر، نشان

. از نظر وي، منظورشناسي هاي اين مفهوم را برشمرده است فيلسوف امريكايي اولين ويژگي
شخص و همچنين، مطالعة قيود زمان و مكان  شخص و دوم   فقط به مطالعة ضماير اول

  گيرد. دهندة موقعيتي است كه ارتباط در آن شكل مي پردازد. اين كلمات نشان (اينجا، حالا) مي
  
افعال ( 22شده با نظرية كارگفتارها . از گفتار به موقعيت: منظورشناسي ادغام2ـ  3

  )گفتاري
شناسي  تعريف دوم دوكرو و شيفر متضاد تعريف اول است. دومين برداشت از منظور

نظر او كارگفتارها يكي از  ) است. از1970( 23برگرفته از تحقيقات فيلسوف انگليسي آستين
آيد. آستين در طول مطالعاتش  شمار مي شناختي به مفاهيم اساسي در منظورشناسي زبان
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توانند  كند كه مي كارگفتارها سه جزء لاينفك اين نظريه را مشخص مي دربارة نظرية
زمان نيز در كنار هم قرار بگيرند. جزء اول بيان مستقيم است كه تركيب آواها و  صورت هم به

گيري منسجم جملات را  همچنين، انتخاب كلمات، تركيبات نحوي مفاهيم از سوي كلمات و نظم
از نظرية كارگفتارها در چارچوب اروپايي مشترك در هنگام گيرد. به اين بعد  دربر مي

بررسي رويكرد مهارت منظورشناختي تأكيد زيادي شده است. بدون جزء اول، از زبان هيچ 
اي نخواهد شد. جزء دوم بيان غيرمستقيم است و تأثير مستقيمي در موقعيت  استفاده

سوم تأثير يا نتيجة عمل است. توليد  دهد. جزء گذارد و روابط بين گويشوران را تغيير مي مي
كند. تأثير يا نتيجة عمل  به انتقال سادة اطلاعات دنبال مي تري را نسبت گفته اهداف بلندمرتبه

گذارد و موقعيت كاملاً به آن وابسته است. جزء  صورت غيرمستقيم در موقعيت اثر مي به
(مثلاً حركت، ترس، خنده يا غم) ها را به انجام فعل  گذارد و آن سوم بر گويشوران اثر مي

گيرد، توصيفگر عواقبي است كه جزء  دارد. بنابراين، كنشي كه در جزء سوم قرار مي وامي
  همراه دارد. دوم را به

  
  24بنيادي منظورشناسي. 3ـ  3

گيرد كه  كند كه رويكرد ديگري درمقابل منظورشناسي قرار مي ) بيان مي2016( 25بردير
شود. اين علم براساس مطالعات گرايس و  اسي بنيادي ناميده ميجديدتر است و منظورشن

گذاري شده است. فرضية منظورشناسي بنيادي اين است كه ارتباط كلامي  همكاران پايه
توان  بيشتر اوقات ضمني و الزامي است و بنابراين، فقط با مراجع منظورشناختي است كه مي

  فسير كرد.صورت كامل ت شدة يك گفته را به پيام كدبندي
براساس منظورشناسي بنيادي، مخاطب يا گويشور با توجه به فرضياتي كه در ذهن خود 

 ارتباط برقراري در مقابل فرد سازد، در كشف مقصود اصلي از كلام مخاطبش مي
 شناختي منظورشناسي مدل از برگرفته استنباطي رويكرد اين. كند مي عمل آميز موفقيت
 گرايس اي مكالمه هاي تئوري از كه اعتبار هاي نظريه از رويكرد اين همچنين،. است ارتباط

 ريشه ،)است شده اشاره آن به نيز اروپايي چارچوب در كه( گيرد مي سرچشمه) 1979(
شناختي كافي نيست و ارتباط  ارتباط استنباطي ـ آشكار، فقط مباحث زبان در. است گرفته
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25

  

 [
 D

O
I:

 1
0.

29
25

2/
L

R
R

.1
3.

4.
2 

] 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

01
.1

3.
4.

12
.1

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
24

-1
1-

28
 ]

 

                            13 / 38

http://dx.doi.org/10.29252/LRR.13.4.2
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.13.4.12.1
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-50786-en.html


  شناختي...جايگاه مهارت منظور يبررس                 و همكاران                                      مين سجاديسيده ياس  

 

 48 

  يركلامي.صورت كلي آن مد نظر است، چه كلامي و چه غ به
  
  )CECR( ها زبان براي مرجع مشترك اروپايي چارچوب: رسمي موضع. 4ـ  3

 مهارت بطن در ،)»چارچوب« بعد به اين از( ها زبان براي مرجع مشترك اروپايي چارچوب
شمارد.  برمي را 28» واره طرح ايجاد« و 27»كاركردي« ،26»گفتماني« هاي مهارت منظورشناختي،

  :شود دارد اصولي كه آورده مي يادگيرنده در /كاربر كه است يدانش منظورشناختي مهارت
  ؛)گفتماني توانش( موقعيت با ها پيام و انطباق ساخت دهي، سازمان نحوة الف)

  ؛)كاركردي توانش( ارتباطي كاركردهاي كردن عملي براي ها پيام از استفاده ب) چگونگي
 ايجاد توانش( فراعملي و تعاملي هاي واره طرح تناسب به ها پيام كردن تقسيم نحوة ج)
  ).CECR, p. 96) ( واره طرح
  
  گفتماني توانش. 5ـ  3

) چارچوب براي توصيف مهارت 2016شده از سوي بردير ( با توجه به تعريف ارائه
كند. از  تأكيد مي 29دهي منسجم معنايي و ساختاري گفتمان منظورشناختي گفتماني بر سازمان

مراتبي را درنظر گرفت. بردير  جام معنايي و ساختاري سلسلهتوان بين انس سوي ديگر، مي
)ibidانسجام معنايي به انسجام «نويسد:  ) مي1991( 30اش با رجوع به منگنو ) در مقاله

به بيان ديگر، انسجام معنايي شرط لازم براي قابل درك شدن پيام ». ساختاري وابسته است
  است.

  
  گرايس اي مكالمه اندرزهاي. 6ـ  3

 منظورشناسي، علم با مرتبط معتبرِ علمي نظريات به مستقيم ارجاع تنها چارچوب، متن در
. شود مي مربوط مقاله موضوع به كه است بخشي اين. است گرايس اي مكالمه اندرزهاي

موضوعي،  دهي سازمان نظر از گفتمان مديريت و ساخت توانايي شامل گفتماني مهارت
 اصل رعايت بلاغت و ميزان سياق، و منطقي، سبك دهي نساختاري، سازما و معنايي انسجام
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  تناسب است.
 كه كند مي مخاطب كاري شود اصولي كه آورده مي رعايت براساس نظر گرايس، با

 تناسب است، آن دخيل در كه اي مكالمه معناي و هدف سطح، انتظارات، با ارتباط از سهمش
  :باشد داشته
  ؛)باشيد صادق خود مشاركت در( . كيفيت1
  ؛)بيشتر نه اما بگنجانيد، اطلاعات كافي قدر به خود سهم در كنيد سعي( . كميت2
  فقط مرتبط با موضوع حرف بزنيد)؛( . تناسب3
 ,Grice. شيوه (دقيق و خلاصه حرف بزنيد، از گنگ و چندپهلو حرف زدن بپرهيزيد) (4

1995, p. 96.(  
با الهام از كانت در چهار گروه جهاني )، نُه اندرز گرايس 2016با توجه به مطالعة بردير (

اصل «هم تقريباً به همين شكل، با عنوان  CECRبندي شده است. اين اندرزها در متن  دسته
ترينش كاهش  ذكر شده است. البته، تغييرات زيادي در اين اصول پديدار شده كه مهم» تعاون

فقط يك اصل، يعني اصل تدريجي تعداد اصول اين نظام در ابتدا به دو اصل و بعدتر به 
  ارتباط است.

  
  كاركردي توانش. 7ـ  3

 عنصر سه به خود توانش اين. است كاركردي توانش منظورشناختي مهارت بخش دومين
  .تعاملي هاي واره ايجاد طرح و كاركردها كلان ريزكاركردها،: شود مي تقسيم

  ريزكاركردها. 1ـ  7ـ  3

 كه( ساده هاي گفته از را كاركردي استفادة نحوة ولاًكه معم هستند هايي مقوله« زكاركردهاير
). در چارچوب CECR, p. 98» (كنند تعيين مي تعامل هنگام در ،)هستند كوتاه معمولاً

تر تقسيم شده  هاي كوچك اروپايي، شش ريزكاركرد معرفي و هر ريزكاركرد هم به بخش
  است.
منظورشناسي دارند، مثلاً روشن است )، كاركردها رابطة تنگاتنگي با 2016نظر برديِر ( از
 گفتاري هاي كنش غيره و »دادن اجازه« ،»كردن مجبور«، »قانع كردن«، »معذرت خواستن«كه 
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 تغيير هدفش كه كنند مي برقرار مخاطبان بين خاصي رابطة و) تأثيري يا و غيربياني( هستند
  .است گفتمان كمك به محيط

 قرار گيرد، فرد در اختيار) كاركردها و مفاهيم( شده انتخاب ازپيش زباني چنانچه ابزارهاي
 او، شناختي منظور توانش توان مي كند، استفاده بارها ها آن بتواند طبق نياز از كه طوري به

 شكل بهترين به عناصر زباني كردن مرتب و انتخاب در نگارنده /پرداز گفته توانايي يعني
  .داد رشد را موجود پردازي گفته طشراي و انتظار مورد تأثير تناسب به ممكن و
  
 كاركردها كلان. 2ـ  7ـ  3

كاركردها ساختار  ويژگي كلان شود: كاركردها به اين شكل تعريف مي در متن چارچوب، كلان
اند كه در  كاركردي تشكيل شده هاي كلان هاي پيچيده از سكانس هاست. موقعيت تعاملي آن

ها  كنند. اين مقوله تعامل اجتماعي را دنبال مي بسياري موارد، الگوهاي رسمي يا غيررسميِ
هايي كه از  كنند؛ متن نحوة استفادة كاركردي از گفتمان شفاهي يا متن نوشتاري را تعيين مي

  ).CECR, p. 98اند ( جمله (گاه طولاني) تشكيل شده يك سلسله
ير درآوردن تصو توصيف، نقل، نظر دادن، سخنراني، تفسير، توضيح، ياددهي، استدلال، به

  رود. شمار مي كاركردها به هايي از كلان و راضي كردن نمونه
هاي زباني (بياني، غيربياني و تأثيري) و  گيريم كه بين كنش بنابراين، نتيجه مي
كاركردها و ريزكاركردها) نوعي ارتباط وجود دارد. درواقع، طبق  كاركردهاي زباني (كلان

كنندة هم  كنند، بلكه تكميل باني يكديگر را نفي نمي)، اين دو رويكرد ز2001نظر موشلر (
  هستند.

  واره . توانش ايجاد طرح3ـ  7ـ  3

گونه كه بايد، تحليل نشده است. براي ارائة  اي آن واره در متن چارچوب توانش تصور طرح
كنيم. با توجه به تعريف وي، اين  ) رجوع مي2016تعريفي از اين توانش، بار ديگر به بردير (

هاي  واره ها طبق طرح بندي پيام دانشي كه كاربر/ يادگيرنده از اصول [...] بخش«انش با تو
واقع، اگر متن چارچوب را تورق كنيم، مشاهده  شود. در ، تعريف مي»تعاملي و فراعملي دارد

نام  كاركردها در بخشي به هاي تعاملي همراه با ريزكاركردها و كلان واره كنيم كه طرح مي
وارة  ) بر اين باور است كه با بررسي طرحibidاند. بردير ( ركردي قرار داده شدهتوانش كا
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طور كه  وگوي واقعي نيست، بلكه ـ همان شده در چارچوب، مثالي از رونوشت يك گفت ارائه
است كه در اين » الگو«يا » وارة كلي طرح«كنند ـ  روشني اعلام مي مؤلفان چارچوب نيز به
ترتيب زماني  شدة فرازباني است كه به مراحل ازپيش تعيين سلسلهمورد خاص، متشكل از 

  اند. مرتب شده
 مورد اصلي مراحل چارچوب فقط پيشنهادي وارة طرح كه كنيم تأكيد بايد درحقيقت،

 چارچوب در توضيح اين توانش شود. بنابراين، مي شامل را وگويي گفت هاي محيط انتظار
 خاص بافتي در را كه هايي ظرفيت همة ها واره طرح اين ر،ديگ بيان به. رسد نظر نمي به كامل
  .دهند نمي نشان دارند، شدن بالفعل امكان
  

 تحقيق روش. 4

ها به دو دسته تقسيم  آوري داده هاي علمي براساس چگونگي جمع پژوهش كلي طور به
شود: پژوهش توصيفي و پژوهش آزمايشي. در اين پژوهش، از روش تحقيق توصيفي ـ  مي

ها  هايي است كه هدف آن يمايشي استفاده شده است. تحقيق توصيفي شامل مجموعة روشپ 
هاي مربوط به اين تحقيق، روش بررسي  هاي مورد بررسي است. يكي از روش توصيف پديده

پردازد و با كمك چهار مرحله  موردي است كه در آن، پژوهشگر به انتخاب يك مورد مي
از مطالعه به روش كيفي و با تأكيد بر فرايندها و درك و  برد. اين نوع پژوهش را پيش مي

شود. در اين روش، پژوهشگر تحقيق را با بيان مسئله و انتخاب مورد  ها انجام مي تفسير آن
  پردازد. ها، به تدوين گزارش مي كند و پس از گردآوري داده آغاز مي

  
 پژوهش ابزار و ها نمونه. 1ـ  4

پرورش مهارت  اندازه به چه در ايران تا كه پرسش اين پاسخ افتني منظور در مطالعة حاضر به
اي را  نامه شود، با تكيه بر روش تحقيق موردي، پرسش آموزان توجه مي منظورشناختي زبان

نامه چهار بخش دارد كه بخش اول  خطاب به مدرسان زبان فرانسه تدوين كرديم. اين پرسش
، ميزان تحصيلات و ميزان تجربة تدريس و سه هايي دربارة جنسيت، سن دربردارندة پرسش

  هايي دربارة سه جزء اصلي مهارت منظورشناختي است. ترتيب شامل پرسش بخش بعدي به
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ايم. براي  ها پرداخته ها و تحليل داده نامه آمده از پرسش دست هاي به درادامه به بررسي يافته
 tهاي  ها از آزمون براي بررسي آن ) و23(نسخة  اس.پي.اس.اس. افزار ها از نرم تحليل داده

نامه هم با استفاده از  بستگي استفاده شده است. پايايي پرسش نمونه و مستقل و آزمون هم تك
اي درنظر گرفته  گزينه نامه، براي هر پرسش يك طيف پنج آزمون كرونباخ تأييد شد. در پرسش

متناسب شود. در  23. نسخة ها براي تحليل با اس.پي.اس.اس شده است تا مقياس سنجش داده
 هاي لفهؤمشود. در جدول اول  هاي موجود در اين تحقيق آورده مي ها و معرفه ادامه مؤلفه

شود و در الگوي تحليلي پيشنهاداتي  ي ارائه ميمهارت ارتباط زبان سيدر تدر نامدرس يابيارز
  .ارائه شده است زبان فرانسه سيدر تدر يپرورش مهارت منظور شناختبراي 
  

  هاي ارزيابي مدرسان در تدريس مهارت ارتباط زباني (وضع موجود) مؤلفه :1جدول 
Table1. Evaluation components of teachers in teaching language communication 

skills (Current situation)  

          ها مؤلفه زير   ها مؤلفه

          زن  مرد  جنسيت
    بيشتر  30 ـ 25  30ـ  25  25ـ  18  18زير   سن

    ساير  دكتري  ارشد  ليسانس  ديپلم تحصيلات

  سال 10ـ  5  سال 5ـ  1 سال 1ـ  0 سابقة تدريس
 15ـ  10

  سال
    بيشتر

ويژگي مدرس 

خوب از نگاه 

 مدرس

تحصيلات 
 دانشگاهي

استفاده از 
  كتاب خوب

روش 
تدريس 
  مناسب

آموزان  زبان
  با انگيزه

مهارت 
  شفاهي بالا

مهارت 
اجتماعي ـ 
 فرهنگي
  مناسب

بالاترين 

كيفيت 

آموزشي 

آموز از  زبان

  نگاه مدرس

بهبود 
مهارت    
ارتباطي 

  آموز زبان

يادگيري 
دستور زبان 
و لغت از 
سوي 

  آموزان زبان

تحليل بافت 
كلام 

(شفاهي و 
كتبي) از 
سوي 

  آموزان زبان

توانايي 
آموز  زبان

در واكنش 
  در موقعيت

توانايي 
آموز  زبان

در توليد 
  گفتارها كنش

  

  سطح خوب سطح عالي ارزيابي خود
سطح 
  متوسط

سطح 
  ضعيف

سطح بسيار 
  ضعيف
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          ها مؤلفه زير   ها مؤلفه

 در مدرس

 مهارت

  ارتباطي

استفاده از 

ابزار آموزشي 

براي مهارت 

 ارتباط زباني

استفاده از 
  فيلم

اسناد واقعي 
  آموزشي

اسناد كمك 
  آموزشي

استفاده از 
منابع 
  شنيداري

استفاده از 
  متن ادبي

  

ميزان اهميت 

مهارت 

ظورشناختي من

از نگاه 

 مدرسان

 مهم خيلي مهم
اهميت 
  متوسط

  اهميت كم
بسيار 

 اهميت كم
  

  
استفاده شده است، در گام اول ابتدا  1هاي جدول  در بخش اول اين تحقيق از شاخصه

هايي مانند سن، جنس و  هاي تدريس مدرسان از مؤلفه براي درك وضع موجود روش
معة آماري تحقيق را پنجاه مدرس زبان فرانسه تحصيلات و غيره استفاده شده است. جا

صورت  دهد. در اين پژوهش، چهل مدرس خانم و ده مدرس آقا شركت كردند كه به تشكيل مي
كنندگان در ايران  گيري تصادفي انتخاب شدند. دليل اين عدم، تناسب در فراواني شركت نمونه

نامه  نوان است. اين پرسشآن است كه جامعة مدرسان زبان فرانسه بيشتر متشكل از با
كنندگان ارسال شد. از همين  براي شركت Porsal.comصورت برخط و از طريق سايت  به

 وجود آمد كه مدرسان از شهرهاي مختلف ايران در تحقيق شركت كنند. در رو، اين امكان به
 زانمي و محتوا تحليل و تجزيه امكان كه كرديم استفاده ليكرت مقياس از هايي پرسش همة

نيز » بدون نظر«آورد. همچنين، گزينة  گانه فراهم مي را در مقياسي پنج دهندگان پاسخ نگرش
كنندگان اطلاعات كافي نداشتند، مجبور به انتخاب  ها قرار گرفت تا چنانچه شركت در گزينه

  ها نشوند. گزينه
دند شناختي كه در اين پژوهش بررسي ش هاي اصلي مهارت منظور در گام بعدي مؤلفه

  شود. ارائه مي
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  زبان فرانسه سيدر تدر يشناخت پرورش مهارت منظور يشنهاديپ يليتحل يالگو: 1الگوي 

Schema1. Proposed analytical model for developing Pragmatic skills in French 

language teaching 

 مهارت ارتباط زباني

 مهارت زباني
مهارت 

 منظورشناختي

مهارت فرهنگي ـ 
 اجتماعي

توانش 

 كاركردي
 توانش گفتماني

توانش ايجاد 
 طرحواره

آموزش اشكال مختلف بيان 

 كردن/ نوشتن يك جمله،

آموزان در استفاده از زبانتأكيد بر 

سازي و انجام زبان مقصد در آماده
 تمرينات گروهي،

جو كردن زبان آموز در مشاركت

 تصحيح اشتباهات خود،

ميسر كردن خلاقيت فردي 

 گويي،آموز در پاسخزبان

انتقال بافت فرهنگي زبان مقصد 

 آموزان،به زبان

آموزان توجه به درك درست زبان

مي رسمي و هاي كلااز بافت
 زبانرسميغير
 

تأكيد بر رعايت انسجام معنايي 

متون،

آموز براي درك بهتر  كمك به زبان
سبك و سياق گفتار،

آموز براي مشاركت  كمك به زبان

هاي شفاهي، كاربردي در فعاليت
گويي مشخص كردن ميزان پاسخ

هاي شفاهي، آموزان در فعاليت زبان

ن آموز در متمركز شد كمك به زبان

گويي به بر موضوع در پاسخ

 هاي شفاهي، پرسش
آموزان در  مشاركت دادن همة زبان

هاي گروهي شفاهي.فعاليت

تأكيد بر سازماندهي منطقي در 
آموزان تمارين شفاهي و كتبي زبان

رعايت الگوي تعاملي در 

هاي كتبي و شفاهي فعاليت
 آموزان.زبان

انجام تمريناتي كه در آن 
ايد ديالوگي را آماده آموزان بزبان

 و اجرا كنند.
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شديم تا جايگاه  ارائه شده است، در اين پژوهش بر آن 1طوري كه در الگوي تحليلي  همان
بين مدرسان زبان فرانسه در ايران بررسي كنيم و  كارگيري مهارت منظورشناختي را در به

  دهيم. آموزان ارائه طور پيشنهاداتي براي بهبود پرورش مهارت منظورشناختي زبان همين
  
  ها . بررسي داده5

نياز اساسي يك ها  نظر آن در ابتدا از مدرسان حاضر در اين پژوهش پرسيده شد كه به
هايي كه آورده  در پاسخ گزينهمدرس براي داشتن يك تدريس خوب چه چيزي است؟ 

مدرس، داشتن روش تدريس  ند از: گذراندن دورة تربيتا شود پيشنهاد شدند كه عبارت مي
آموزان با انگيزه، داشتن مهارت شفاهي  خوب، داشتن كتاب آموزشي مناسب، داشتن زبان

  اجتماعي ـ فرهنگي خوب.خوب، داشتن مهارت 
  

  ويژگي مدرس خوب از نگاه مدرس :2جدول 
Table 2: Characteristics of a good teacher from the teacher's point of view 

  
  

شود تمامي مدرسان نمرات بالايي به هر يك از اين  مشاهده مي 2طور كه در جدول  همان
بالايي به خود اختصاص داده است. اين امر نشان  ها دادند و ميانگين تمام موارد نمرة گزينه
خوبي به پيچيده بودن امر تدريس آگاه هستند و  دهد كه مدرسان حاضر در اين پژوهش به مي

  دانند. تمامي موارد را جزء الزمات داشتن يك تدريس خوب مي
ها هدف نهايي آموزش زبان چيست. نكتة  نظر آن سپس از مدرسان پرسيده شد كه به
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هاي پيشنهادي محققان، گزينه يادگيري دستور زبان و  بين گزينه ب توجه اين بود كه ازجال
ويژه مهارت  خود اختصاص داد، اما يادگيري مهارت ارتباطي به ترين نمره را به لغت كم

هاي مختلف از سوي  تشخيص بافت ارتباطي و نشان دادن واكنش صحيح در موقعيت
  خود اختصاص داد. فتارها بالاترين نمره را بهآموز و توليد مناسب كنش گ زبان

  

  آموز از نگاه مدرس بالاترين كيفيت آمورشي زبان :3جدول 
Table 3: The highest educational quality of the learner from the teacher's point of 

view 

  
  

شخيص درست دهد كه امروزه مهارت برقراي ارتباط زباني و قابليت ت همين امر نشان مي
تر از يادگيري صرف نكات دستوري و لغات  نظر مدرسان زبان مهم هاي زباني از موقعيت

بايد روش تدريس خود را منطبق با اين نياز همگام سازد. بنابراين،  است. بنابراين، مدرس مي
نامه  پردازند در پرسش مورد اينكه مدرسان تا چه ميزان به پرورش مهارت ارتباطي مي در

» تا حد امكان«درصد) پاسخ دادند كه  60و بيشتر مدرسان (تقريباً ي مطرح كرديم پرسش
صورت  درصد) به 10تر از  كنند اين مهارت را پرورش دهند و تعداد بسيار كمي (كم تلاش مي

  پردازند. كامل به پرورش اين مهارت مي
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  ارتباطي مهارت در مدرس ارزيابيخود  :1نمودار 

Diagramm 1: Teacher self-assessment in communication skills 

  
كنند تا صد در صد مهارت ارتباط كلامي را  تري تمام تلاششان را مي اما چرا مدرسان كم

شمارند پرورش دهند. مانع اصلي براي مدرسان، كمبود وقت و عدم آزادي  كه آنقدر مهم مي
كمك چه ابزارهايي اين  عمل در مؤسسات مطرح شد. سپس از مدرسان پرسيده شد كه با

ند از: استفاده از فيلم، اسناد ا هاي پيشنهادي مؤلفان عبارت دهند: گزينه مهارت را پرورش مي
  واقعي كتبي، اسناد آموزشي، اسناد شنيداري، متون ادبي، منابع ديجيتالي، ساير منابع.

  

  استفاده از ابزار آموزشي براي مهارت ارتباط زباني :4جدول 
Table 4: Using educational tools for language communication skills 

  
 

خود اختصاص دادند و استفاده از فيلم،  در اين ميان اسناد شنيداري بالاترين نمره را به
  ترين نمرات را داشتند. متن ادبي، منابع ديجيتالي كم

 

 [
 D

O
I:

 1
0.

29
25

2/
L

R
R

.1
3.

4.
2 

] 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

01
.1

3.
4.

12
.1

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
24

-1
1-

28
 ]

 

                            23 / 38

http://dx.doi.org/10.29252/LRR.13.4.2
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.13.4.12.1
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-50786-en.html


  شناختي...جايگاه مهارت منظور يبررس                 و همكاران                                      مين سجاديسيده ياس  

 

 58 

همين اساس،  طور كه بيان شد، مهارت منظورشناختي متشكل از سه جزء است و بر همان
كرد.  هايي استفاده شد كه هريك از اين اجزا را بررسي مي نامة پژوهش از پرسش در پرسش

كند در اين  مجموع نتايج اين سه بخش جايگاه مهارت منظورشناختي را در ايران مشخص مي
 پردازيم. هايي كه در اين راستا از مدرسان پرسيديم مي قسمت به بررسي برخي از پرسش

آموزان از  ر بررسي ميزان پرورش مهارت منظورشناختي در مهارت شفاهي زبانمنظو به
آموزان را براي رعايت سياق  مدرسان پرسيديم كه آيا در يك تمرين توليد شفاهي زبان

آموز تشخيص دهد كه چه سبك و  دهند خود زبان كنند يا اينكه اجازه مي تشويق مي 31كلام
  د.كار بگير سياقي براي صحبت كردن به

  

  
  رعايت سبك و سياق :2نمودار 

Diagramm 2: Observing style and register 

  
آموز  درصد مدرسان زبان 50شويم كه نزديك به  خوبي متوجه مي به 2با توجه به نمودار 

درصد مدرسان در اين  15تر  دانند و تنها كم را مسئول اصلي انتخاب سبك و سياق كلام مي
  كنند كه سبك صحيح كلام را تشخيص دهد. ك ميآموز كم راستا به زبان

آموزان، از مدرسان پرسيديم كه  منظور بررسي پرورش توانش گفتماني زبان در ادامه، به
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گيرند، براي  كار مي آموزانشان به آيا در هنگامي كه يك فعاليت نوشتاري يا شفاهي را با زبان
ت كنند ( بررسي اندرزهاي گرايس در كنند كه به چه اندازه بنويسند يا صحب ها مشخص مي آن

  اين تمارين)؟
  

  
  كميت :3نمودار 

Diagramm 3: Quantity 

  
درصد مدرسان به اين امر توجه كافي داشتند و اندازة مناسب توليدات  50حدود 

سازي موقعيت يا اجراي  كنند، اما در هنگام تماريني مانند شبيه آموزان را مشخص مي زبان
آموزان  منظور پرورش مهارت كاركردي زبان خصوص كه به يت بهديالوگ در يك موقع

ها را در انجام تمارين  آموزان داشتند و آن تري به زبان شوند مدرسان توجه كم بيني مي پيش
  گذارند. تنها مي
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  كيفيت :4نمودار 
  Figure 4: Quality  

  
پژوهش در  درصد مدرسان حاضر در اين 70شود نزديك به  طور كه مشاهده مي همان

كنند.  ها كمكي نمي گذارند و به آن آموزان را تنها مي سازي و اجراي اين تمارين زبان آماده
اي از مدرسان پرسيديم كه آيا در  واره منظور بررسي پرورش توانش اجراي طرح همچنين، به

اد آموزان به ميزان كافي به نحوة ايج هنگام تكاليف مربوط به توليد كتبي يا شفاهي زبان
  كنند. آموزان توجه مي وارة كلامي زبان طرح
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  الگوي تعاملي :5نمودار 

Diagramm 5: Interactive pattern  

  
دهد كه اين توانش  مورد اين پرسش نظري نداشتند و اين امر نشان مي بيشتر مدرسان در
دست آمده از  هاي به مجموع و با توجه به داده اي از ابهام قرار دارد. در براي مدرسان در هاله

  مشاهده كنيم. 1توانيم ميزان پرورش مهارت منظورشناختي را در منحني  نامه، مي پرسش

  
  منظورشناختي مهارت :1 منحني

Curve 1: pragmatic competence 
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كارگيري مجموع اجزاي  شود، ميانگين به مشاهده مي 1طور كه در منحني  همان
دهد   شود كه نشان مي بوده و ضعيف تلقي مي 3از تر  دهندة مهارت منظورشناختي كم تشكيل

بين مدرسان حاضر در اين پژوهش، پرورش مهارت منظورشناختي را در اولويت تدريس  در
آموزان مشغول هستند و اين امر با  ها بيشتر به پرورش مهارت زباني زبان قرار ندارد و آن

كنندگان  اين است كه در ابتدا شركت آنچه در ابتدا گفتند مغايرت دارد. نكتة جالب توجه ديگر
آموزان امري مهم است و بايد به آن توجه  بيان كردند كه پرورش مهارت منظورشناختي زبان

درصد جامعة آماري پژوهش در پاسخ  60مشخص است، بيش از  6كه در نمودار  شود. چنان
» درس مهم است؟كارگيري و تمرين مهارت منظورشناختي در كلاس  آيا به«به اين پرسش كه 

  اعلام كردند براي پرورش اين مهارت، قطعاً بايد تكاليفي در كلاس درس ارائه شود.
  

  
  32منظورشناختي مهارت پرورش اهميت :6نمودار 

Digramm 6: The importance of developing pragmatic competence 

  
اضر در اين پژوهش توان گفت با اينكه مدرسان ح مي با مقايسة نتايج منحني و نمودار

آموزان خود داشتند، در عين حال چندان  دغدغة پرورش مهارت منظورشناختي را براي زبان

 
32
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كارگيري اين  هاي به كردند؛ به اين دليل كه هنوز روش به اين مهارت در كلاس توجه نمي
ي از گونه كه بايد، بررسي نشده و با اينكه اين مهارت يك مهارت در جامعة مدرسان ايراني آن

  شود. پوشي و غفلت مي اجزاي اصلي مهارت ارتباط زباني است، از آن چشم
هاي جنسيت و سن  منظور يافتن ارتباط بين مؤلفه هايي كه به همچنين، با توجه به بررسي

هايي براي پرورش مهارت منظورشناختي  كارگيري روش كنندگان در پژوهش و به شركت
تباط معناداري بين جنسيت مدرس و ميزان پرورش گونه ار آموزان انجام شد، هيچ زبان

گيريم كه توجه  نتيجه مي 4دست نيامد. بنابراين، با توجه به جدول  مهارت منظورشناختي به
  به پرورش مهارت منظورشناختي وابسته به جنسيت نيست.

  

  
  كنندگان شركت جنسيت: 4 جدول

Table 4: Gender of participants 

  
بستگي در مرز  ين آزمون براي متغير سن مدرسان تكرار شد، همالبته، هنگامي كه ا
كارگيري تكاليف براي  بين سن مدرس و ميزان به مستقيمي رابطة و معناداري قرار گرفت

توان گفت با بالا رفتن  آموز مشاهده شد. بدين ترتيب، مي پرورش مهارت منظورشناختي زبان
شود. همين امر نشان  آموزان بيشتر مي سن مدرسان، توجه به مهارت منظوشناختي زبان

دهد كه با بالا رفتن سن و اندوختن تجربه در راه تدريس، مدرس توجه بيشتري به  مي
  پرروش تمام و كمال مهارت ارتباط زباني دارد. 
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  منظورشناختي مهارت پرورش و سن بين بستگي هم: 5 جدول

Table 5: Correlation between age and development of pragmatic competence 

  
  

در ادامة بررسي جايگاه مهارت منظورشناختي، ارتباط بين دو مؤلفة ميزان تحصيلات 
مشخص  5طور كه در جدول  كنيم. همان كارگيري اين مهارت را ارزيابي مي مدرسان و درجة به

ت. بدين كارگيري مهارت منظورشناختي معنادار نيس است، رابطة بين ميزان تحصيلات و به
توان بيان كرد كه هرچه سطح تحصيلات مدرس بالاتر باشد، پرورش مهارت  ترتيب، نمي

شناسي اين مسئله، پرسشي از مدرسان  منظور آسيب يابد. به منظورشناختي اهميت بيشتري مي
هاي تربيت مدرس جويا شويم. با توجه به گفتة  ها را در ارتباط با دوره پرسيده شد تا نظر آن

سازي  هاي تربيت مدرس نيز تمركز بر روي آماده حاضر در اين پژوهش، در دوره مدرسان
هاي زباني طبق چارچوبي مشخص در يك محيط آموزشي  منظور تدريس مهارت مدرس به

  شود. مورد پرورش مهارت منظورشناختي راهكاري ارائه نمي خصوص بوده است و در به
  

  منظورشناختي مهارت ورشپر و تحصيلات ميزان بين بستگي هم: 6 جدول

Table 6: Correlation between education and development of pragmatic competence 
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كارگيري مهارت  آخرين مؤلفة مورد بررسي سابقة تدريس مدرسان در درجة به
شود، بين سابقة تدريس و ميزان  مشاهده مي 6طور كه در جدول  منظورشناختي بود. همان

اي كه  گونه آموزان تفاوت معناداري وجود دارد؛ به دن به مهارت منظورشناختي زباناهميت دا
اي تدريس مدرس بالاتر بوده، بيشتر به پرورش مهارت منظورشناختي  هرچه سابقة حرفه

شده در ارتباط با سن  خوبي با تحليل ارائه آموزان اهميت داده است. اين مسئله به زبان
  پوشاني دارد. مدرسان هم

  
  منظورشناختي مهارت پرورش و اي تجربة حرفه بين بستگي هم: 7 جدول

Table 7: Correlation between professional experience and development of 

pragmatic competence  

  
  

هاي  توان گفت كه با توجه به داده شود، يعني مي بدين ترتيب، فرضية اين تحقيق ثابت مي
رسد باوجود دانش مدرسان ايراني از اهميت پرورش  نظر مي ن پژوهش، بهدست آمده از اي به

شود و آموزش زبان فرانسه  مهارت منظورشناختي، به اين مهارت در عمل چندان توجه نمي
  هاي زباني (دستور و واژگان) است. در ايران همچنان محدود به پرورش مهارت

هاي زبان فرانسه در  ي را در كلاستوانيم بر پرورش مهارت منظورشناخت اما چگونه مي
توان ارائه  ايران تمركز بيشتري داشته باشيم و چه راهكارهايي براي پرورش اين مهارت مي

) نشان داده شد، 2011شده از سوي اوكيفي و همكاران ( طور كه از تحقيق انجام داد؟ همان
ختي پرداخت، استفاده از شنا توان به پرورش مهارت منظور هايي كه با كمك آن مي يكي از راه

توان پيشنهاد داد كه در  هاي واقعي زباني در كلاس درس است. از همين رو، مي نمونه
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هاي  آموزان هرچه بيشتر در معرض داده ها استفاده كرد تا زبان هاي درس از اين نمونه كلاس
) رجوع 2020توان به مطالعة سجادي و همكاران ( واقعي زبان قرار بگيرند. براي نمونه، مي

كرد. در اين مطالعه به بررسي اثرگذاري استفاده از متون ادبي براي پرورش مهارت 
اند. روش ديگري كه به  اند و نتايج مثبتي دريافت كرده آموزان پرداخته منظورشناختي زبان

توان به پرورش مهارت منظورشناختي پرداخت، استفاده از تماريني است كه در  كمك آن مي
شود خود را در يك موقعيت زباني تصور كنند و با توجه به  آموزان دعوت مي نآن از زبا
  پردازي بپردازند. شده به گفته بافت ارائه

  

  نتيجه. 6

 گوناگون هاي فرهنگ و ها زبان ها، موقعيت در زبان كاركردي و شناختي منظور هاي جنبه
 معنايي و نحوي تعادل رايدا خود بطن در كه زبان يك در جمله دو به عبارتي، .است متنوع

شناسي به  علم منظور .دارند مختلف هاي موقعيت در مختلفي هاي نقش يا كاربرد هستند،
شناسي در علم آموزش زبان، به مهارتي  پردازد. هنگام مطالعة منظور ها مي بررسي اين تفاوت

ختي در منظورشناختي نام دارد. توضيح و پرورش مهارت منظورشنا خوريم كه مهارت برمي
هاي برقراري  تواند از بسياري از ناكامي آموزش زبان خارجي كارايي زيادي دارد و مي

  ارتباط جلوگيري كند.
 توانش: دارد زيرشاخه سه است، شده توصيف CECR در كه شكلي آن به اين مهارت

 و معنايي انسجام بر زيرشاخه اولين. اي واره طرح ايجاد توانش و كاركردي توانش گفتماني،
ساختار  سومي بر و آن زباني كاركردهاي بر دومي نوشتاري، يا شفاهي متن ساختاري

 متن مؤلفان نظر مورد هدف كه داشت درنظر بايد البته،. كند مكالمه تأكيد مي كنشي يا تعاملي
 مطالعة هدف. است نبوده علمي تحقيقات كمك منظورشناختي به مهارت كردنِ اروپايي تعريف

بررسي  بحث، مورد مفاهيم دقيقِ سازي مفهوم به كمك ها، نقش اين ادآوريي مشخصاً حاضر،
  .جايگاه مهارت منظورشناختي در ايران بوده است

 رسد بر پرورش مي نظر به هاي پژوهش، گرفته در يافته صورت هاي واكاوي به توجه با
ركز و توجه طور كه بايد، تم هاي زبان فرانسه در ايران آن شناختي در كلاس مهارت منظور
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كننده در اين پژوهش اعلام كردند كه پرورش اين مهارت كه  شود. البته، مدرسان شركت نمي
دهندة مهارت ارتباط زباني است، بسيار اهميت دارد و يادگيري و  يكي از اجزاي تشكيل

پايين بسيار مهم است و  و بالا زباني هاي مهارت با آموزان گروه از زبان هر در پرورش آن
بخشد. با اين حال،  مي مختلف بهبود گفتاري هاي كنش توليد و درك در آموز را زبان ناييتوا

هايي براي پرورش اين مهارت نشان  كارگيري روش كنندگان در عمل تمايل چنداني به به شركت
ندادند. اين امر ممكن است نتيجة ناآشنايي مدرسان با نحوة پرورش مهارت منظورشناختي باشد. 

 آموزان شناختي زبان هاي پژوهش اين است كه اهميت دادن به پرورش مهارت منظور از يافته
تدريس داري با جنسيت و ميزان تحصيلات مدرس ندارد، اما هرچه سن و سابقة  ارتباط معنا

هم  آموزان اي مدرس بالاتر باشد، ميزان توجه او به پرورش مهارت منظورشناختي زبان حرفه
فرماست. نتايج اين  ها حكم ين، رابطة معنادار و مستقيمي بين اين متغيرشود و بنابرا بيشتر مي

مطالعه بيانگر خلأ پرورش مهارت منظورشناختي است. از اين رو، به آموزگاران پيشنهاد 
 هاي تدريس و آموزش خود بگنجانند در برنامه را شود كه پرورش مهارت منظورشناختي مي
 هاي كنش به مربوط توانش و كلي طور به را آموزان  زبان منظورشناختي دانش بتوانند تا

شود كه مدرسان بر  به اين منظور پيشنهاد مي .دهند ارتقا خاص طور به را ها آن كلامي
تر بپردازند.  آموزان از بافت موضوع تأكيد كنند و بعد از آن به مباحث جزئي دريافت كلي زبان

تر را در  ته باشند تا بتوانند مباحث جزئيآموز بايد يك دريافت كلي از موقعيت داش زبان
  دريافت خود بگنجاند.

هاي كلامي رسمي و غيررسمي تفكيك  مدرسان در آموزش خود همواره بايد بين بافت
آموزان زمان يكساني قائل شود به اين معنا  قائل شود. همچنين، مدرس بايد براي همة زبان

حرف را به صحبت كردن تشويق كند. از  ان كمآموز آموزان پر حرف را كنترل و زبان كه زبان
آموزان را رعايت  مدرسان در تدريس خود الگوي تعاملي با زبانشود كه  طرفي، توصيه مي

هاي خود را با  هاي بلند پرهيز كنند و مدام صحبت گويي و گفتن صحبت كنند و از تك
ان درك شده است. آموز هايش از سوي زبان آموزان چك كند تا اطمينان يابد صحبت زبان

آموزان از زبان مقصد استفاده كنند و  هاي خود با زبان مدرسان در هر شرايطي در مكالمه
شود تا حد  هاي ديگر استفاده كنند و پيشنهاد مي آموزان از زبان مبدأ يا زبان اجازه ندهد زبان

آموزان همواره  آفريني استفاده شود تا زبان سازي موقعيت، نقش ممكن از تكاليفي مانند شبيه
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شود كه در  كارگيري كلام آشنا شود. همچنين، به مديران آموزشي پيشنهاد مي با بافت به
هاي مدون تربيت مدرس خود، تأكيد بر پرورش اين مهارت را از قلم نيندازند و به  برنامه

رش كار گوشزد كنند كه تمامي اجزاي مهارت ارتباط زباني را به موازات هم پرو مدرسان تازه
هاي بيشتري در اين  شود، با توجه به اهميت اين مهارت، پژوهش پايان، پيشنهاد مي در دهند.

تري در اختيار جامعة مدرسان ايراني زبان  ها اطلاعات دقيق حوزه صورت گيرد كه در آن
  هاي زبان معرفي شود. هايي براي پرورش اين مهارت در كلاس فرانسه قرار گيرد و نيز روش

  

  ها شتنو . پي7
1. Pragmatic competence/ Compétence pragmatique 

2. Taguchi 

3. Compétence à communiquer langagièrement  (Linguistic communication) 

4. Compétence langagière(language skills) 

5. Leech 

6. Socio-pragmqtique (Socio-pragmatic) 

7. Pragma-linguistique (Pragma-linguistics) 

8. Thomas 

9. Bachman 

10. situation/ situation 

11. Moeschler 

12. Cole & Morgan 

13. Formation des formateurs (Training of trainers) 

14. Formation continue 

15. O’Keeffe, A. et al. 

16. Les documents authentiaques (Authentic documents) 

17. Sajjadi, S.Y, et al. 

18. Common European Framework of Reference /Cadre européen commun de 

référence 

19. la pragmatique indexicale (indexical pragmatics) 

20. Ducrot & Schaeffer 

21. Morris  

22. la théorie des actes de langage (speech act theory) 

23. Austin  

24. Pragmatique radicale (Radical Pragmatics) 

25. Bardière 

26. La compétence discursive (Discursive Competence) 

27. La compétence fonctionnelle (Functional competence) 
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28. La compétence de conception schématique (Schematic design skill) 

29.   L’organisation cohérente et cohésive du discours (The coherent and cohesive 

organization of discourse) 

30. Maingueneau 

31. registre 
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 زبانان. انگليسي و دوم زبان فراگيران گفتاري هاي كنش توليد در شناختي جامعه منظور ـ
  .102ـ  79 )،3( 7، شيراز انساني و اجتماعي علوم نزبا هاي مهارت آموزش

 رد گفتاري كنش در منظورشناختي انتقال و فرهنگي بين هاي تفاوت .)1391. (م هاشميان، •
 4 ،شيراز انساني و اجتماعي علوم زبان هاي مهارت آموزشفارسي،  و انگليسي در كردن

  .46ـ  23)، 3(
• Austin, J.-L. (1970). Quand dire, c’est faire. Paris: Seuil. 

• Bardière, Y. (2016). De la pragmatique à la compétence pragmatique. 

Recherches en didactique des langues et des cultures [Enligne], 13-1 | 2016, mis 
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• Bachman, L. (1990). Construct measures and measuring constructs. In The 

Development of Second Language Proflciency, p. 26-38. Cambridge: Cambridge 

University Press. 

• Cohen, A. (2012). Teaching  pragmatics in the second  language classroom.  The 

European  Journal of Applied  Linguistics and TEFL, 1(1), 35-49. 

https://a/umn.edu/andrewdcohen/publications/pragmatics 

• Ducrot, O. & Schaeffer, J.M. ([1972]1995). Nouveau dictionnaire des sciences 

du langage. Paris: Seuil. 

• Grice, H.P. (1979). Logique et conversation. New York: Academic Press. 
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